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William Blake 

 SOFT SNOW

I walkedabroadin a snowyday:
I ask'dthesoftsnowwithmetoplay:
Sheplayed&shemeltedinallherprime,
And the winter call’d it a dreadful crime. 

Вільям  Блейк 

СНІГ

Раз якось у лузі гуляв я зимою,
І сніг я просив, щоб погрався зі мною.
Він грався й розтанув – його вже нема,
І злочином все це назвала зима.
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